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《英汉翻译理论与技巧》适于英语语言文学、翻译等专业本科生使用，它既对翻译的定
义、历史、标准、过程等理论方面结合学者们的研究进行了讨论，又从英汉对比、文化
与翻译、翻译单位、词汇翻译、句子翻译、篇章翻译等不同的角度或层面进行了论述，
同时还结合各种文体、题材对形形色色的适用技巧作了介绍，每章都有丰富的句段练习
，书末附参考译文，目的是让学生在对翻译有较为全面认识的前提下通过进行大量的具
有针对性的实践，提高实际翻译能力。
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